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MWANOMATNYHOCTbDb Y3YAJIbHbIX CMbICJ10B B CUTYALLUN
NOJINJINHIBAJIbHOCTU

E.A. Kpacuna

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makanas, 6, Mockea, Poccus, 117198

WHOos3pI9HBIE BKpATUIEHHS] HEM30€3KHO U ITOCTOSTHHO IIPOHU3BIBAIOT COBPEMEHHYIO pedb Ha pa3-
JIMYHBIX s13bIKax. Hapsiny co cnienimaibHol — npodeccruoHanbHON WK TEPMUHOJIOTUYECKON — JIeK-
CUKOM CyIIeCTBYeT HEKOTOPHI (DOH] YHUBEPCATHHBIX YIIOTPEOICHU, BOMIEAIINX B PA3TUIHBIC
SI3bIKM KaK U3 JIATbIHU, TPEYECKOT0, TaK U U3 COBPEMEHHbBIX (PpaHIly3CKOTO, aHTJIMHACKOTO, UTAJTbSIH-
CKOTO, HEMEILIKOTO ¥ IPYTUX SI3BIKOB. MIX cocTaB HEOMHOPONEH: 3TO U TUCKYPCUBHBIE CKPETIBI
(a propos), u3BecTHble HOMUHalMU-o0paieHust (Madame, Sir), crannapTHbie BoipaxkeHust (Honoris
causae, multa cum lauda) n nanee, BILIOTH K0 mapemuii (Dum spiro, spero u Ap.).

Llesib 1 3a1a4u UCCIeIOBaHUSI OOYCIOBJIEHBI TOTPEOHOCTHIO B aHAJIU3€, B OTPeNeeHUN y3yallb-
HBIX CMBICJIOB TAKWX BKPATUICHU, OTIPE/IeIEHIEM UX CTaTyca C yIeTOM CEMaHTUIECKOH 1 (DYHKITNO-
HaJIbHON MHOTOIJIAaHOBOCTU. OHU pacKpbIBaIOTCS B AMAMA30HE CMBICIOB: OT KOHCEPBAaTUBHbIX, U3-
BECTHBIX B SI3bIKE-MCTOYHHKE ¥ COXPAHEHHBIX B COBPEMEHHOM Y3YCe B PA3IMIHBIX SI3BIKAX, 10 HOBBIX
U TTOJIBUXKHBIX.

KioueBbie cioBa: BKpaIJiCHUE, UANOMATUYHOCTDb, IMMapeMHusd, IMOJIUINHIBAJIbHOCTD, y3yaanbn?I
CMBICJI, KYJIBTYPHBIC KOIbI

1. BBEAEHUE

JIaTuHCKUI I3BIK, KOTOPBIN CTal OCHOBOI POMaHCKMX SI3bIKOB, YK€ JaBHO HEe (DYHK-
LIMOHUPYET KaK CAMOCTOSITEIbHBIN XXMBO S3bIK. TeM He MeHee, IpolecC TaK Ha3bIBa-
€MOI1 eBpOJIaTUHU3ALIMHY KaK XapaKTepHasi TCHASHIINS IIPOSIBIISICTCS M1 0OHAPYKMBaeT-
CsI Ha BCeX YPOBHSIX MHOTHX €BPOIIEHICKMX SI3bIKOB. KOHBEHIIMOHAIBHO JIATUHU3MBI —
«OCKOJIKA» MEPTBOTO JJATMHCKOI'O SI3bIKa — IIPOJO0JIKAalOT BOCHPOU3BOAUTHCI U
HaIIOMUHATh O ce0e B HAyYHOM TEPMUHOJIOTMU, OCOOEHHO B HOMEHKJIaTypaX eCTECTBEH-
HBIX HayK, B IOpUCHPYACHLUMU U JUTLUIOMATUH, B JeJIOBOI OU3HEC-I0KYMEHTALIMU, HEe
TOBOPS YK€ O peJIMTUU U PUI0CODUU.

CHMBOJIMYHOCTD SI3bIKa, €T0 3HAKOBas IIPUPOIa 00YCIOBIMBAIOT YHUBEPCATILHOCTh
1 YaCTOTHOCTD YIOTPEOIICHMS JAaTUHU3MOB — CJIOB, BRIPAXK€HUI 1 IIMTaT-BBICKA3HI-
BaHMI1 HE TOJIbKO B MOJMJIMHIBAJILHOM €BpPOIIEICKOM apeasie, HO U B IPYTHX apeajax
Mupa. «KruBy4ecTb» JaTUHU3MOB 00YCJIOBJIEHA KaK IIIMPOKUM paclIpoCTpaHEHUEM UH-
¢dopmaTHU3alMKU B OOIIECTBE, JOCTYITHOCThIO MeAUITHOTO 001IeHUs on-line u off-line,
TaK ¥ TeMIaMM POCTa MHTEJUIEKTyaIu3aluy OMbITa COBPEMEHHBIX JIIOEH, He UCKITIoYast
1 3aKOHOMEPHOCTEH KYIBTYPHBIX KOI0B. KITI0ueBbIM SI3bIKOBBIM MHCTPYMEHTOM BHOBb
1 BHOBB BBICTYITaeT TEKCT (MHOTAA — MpPelleACHTHBIN TEKCT), B KOTOPOM BOCTPeOOBaHbI
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U IIATATBI-KJIUIIIE, ¥ CBSI3YIOIINE CTPYKTYPHEIC KOMIIOHEHTHI, BKJTIOUalolIre ab0peBu-
arypsl Tima PS, i.e. 1 Ip., KOTOpbIE UTPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B 0D OPMIICHUM TEK-
CTa U €TO0 CBA3CH C ompeeeHHbIM IUCKYPCOM. DTH TEKCTOBbBIE POJIU JJATUHU3MOB pe-
aJIM3YIOT 3HAKOBYIO (DYHKIIMIO IIPEUMYILECTBEHHO KaK 3HAKM-CUMBOJIbI U 3HAKH-WUH-
nexchl, mo Y. IMupcy.

2. OBCY)XXOEHUE

B coBpeMeHHOM ynoTpebJIeHUM MO-TIpeXHEMY IIMPOKO PaCIIpOCTPaHEHbI TaK Ha-
3bIBacMblie memorabile dictum. DTo roroBbie BhICKA3bIBAHUS-CYXKIEHUS, pa300paHHbIE
Ha IIATATHl, IPUHAIJIEKAIINEe NCTOPUICCKAM JIMIHOCTIM, rtocodaM U IACATENSIM,
B yactHocTu: Amicus Plato, sed magis amica Veritas (Apuctorens); Dura lex, sed lex n
Parvo est natiira contenta (Lluniepon); Gutta cavat lapidem non vis, sed saepe cadenda (110
motuBaM OBuaus) u ap. [1]. OueBUAHO, YTO B HAllle BpeMsI OHU BOCIIPUHUMAIOTCS 1
HCITIOJIb3YIOTCSI KaK BhICKa3bIBAHUSI-IIUTATHI, O0YCIOBAEHHBIC HEKMM IIpeLieIeHTHBIM
TEKCTOM, KOTOPbII YCTaHABIMBAETCSI, €CJIM TaKasl LIMTaTa aBTOPU30BaHa WJIM OTHECEeHa
K oIlpefiesIeHHON cutyaunu. YacTo nx paccMaTpUBaiOT KaK KpbIJIaTHIE CJIOBA 1 BhIpa-
KEHHUS, WUIN TTApEMUU.

Hanpumep, n3sectHoe BhickasbiBanue P. Jlekapta Cogito, ergo sum IpusTO NHTEP-
IIPEeTUPOBATh KaK CUMBOJI €BpOIelicKoi hunocodun parmoHantnimMa HoBoro BpemeHu.
OnHako ero MHTepIIpeTalys 1ajeko He OMHO3HAYHa, CPaBHUTE:

1) Dubio, ergo cogito. Cogito, ergo sum ‘51 COMHEBalOCh, 3HAUUT, 51 MBICIO. I MbICTIO,
3HauuT, s cymectByto’ (P. Ilekapt, XVI—XVII BB.).;

2) Cogito, ergo mundis tatis est ‘51 mpicmio, 3HaunT, Bech Mup TakoB’ (b. Kaprep, co-
BPEeMEHHBIN acTpopu3uK, XX B.);

3) Si fallor, sum ‘Ecnm s1 coMHeBaloCh, 3HAUUT, 5 cyllecTByio’ (CB. ABrycTvH, V B.)
[2.C.6,7,12,21—-22].

ITonaraeM, 4To TIpU BCEX pa3IMUMSIX MPeLieTeHTHBIX TEKCTOB U KOHTEKCTOB, IIPU
BCEX BO3MOXKHBIX MHTEePIIPETALIMSIX OTITPAaBHOM TOYKOM CTAHOBUTCS sum ‘51 cyIiecTByio’,
IMOCKOJIbKY MHA4Ye HU OTHO M3 IIPUBEICHHBIX CYXICHUI HE MOXET OBITh JTOTMICCKH
MIPU3HAHO HY MCTUHHBIM, HU JIOXHBIM, a TUCTPUOYIIUST — «JIEBBII» U «IIPaBbIil KOH-
TeKCTBhl — MPUBOISIT K Pa3INUMsIM B aTpUOyIIUM CyObeKTa U (pakTa CyIeCTBOBAHUS.
ITpu oOpaleHn K HOMMHATUBHBIM CMbIC/IaM 3TUX BbICKa3blBAHUIA-1IMTAT OKa3bIBa-
€TCs, YTO OHU CBOAMMBI K OOIIEMY Y3YaJIbHOMY CMBICITY “UeJIOBEK — CYILIECTBO MBIC-
ngiee’, uau homo sapiens. Takum o6pazoM xpectoMaTtuitHoe Cogito, ergo sum, ¢ OTHOM
CTOPOHBI, IOITYCKAET PSII MHTEPIIPETALIMIA IIPEXKIIE BCETO C YIETOM TEKCTOB, B KOTOPBIX
OHO IIPUCYTCTBYET, ¥ (DYHKIIMOHAIBHO SIBIISIETCS 3HAKOM-CUMBOJIOM; C APYTOii, — 3TO
3HAK-UHIEKC, TaK KaK CUTHAJU3UPYET O CBOEH MPUHAIIEKHOCTU K MHTEJUIEKTYalIb-
HOMY (pHJI0cODCKOMY AUCKYPCY, M TOTOMY HEBO3MOXHO B [TIOBCETHEBHOM OOMXOTHOM
o0meHnn. B moBcegHEBHOM OOILIEHNM BO3HUKAIOT U pa3rOBOPHEIE, CHIKEHHbIE y3Y-
aJibHbIE CMBICTBI, HanipuMep: Quad licet Jovi, non licet bovi: 6yke. ‘“4To mo3BoseHo KOnu-
Tepy, He J03BOJIEHO ObIKY U y3yajibHO: ‘Bcsik cBepuoK 3Haii cBoit mectok’; ‘ITo CeHb-
ke u manka/He mo Cenbke mramnka’.

OueBHUIHO, UTO BBICKA3BIBAHUS-IIUTATHI KJacca memorabile dictum Ha poHe pa3-
JIMYHBIX HAIIMOHAJBHBIX SI3IKOB CTAHOBSITCS MHTEPTEKCTYaJIbHBIMU KOMIIOHEHTaMU
Pa3IMYHBIX TMCKYpcOoB. OHM MMChbMEHHO (GUKCUPYIOTCS JIMOO B UCXOAHOM JIATUHCKOM
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rpaduke, 0COOEHHO B 3bIKE, MCITOJIB3YIOIIEM JaTUHULLY, IM0O C MapaUIeJIbHBIM IIepe-
BOAOM, 1100 B TpaHcauTepauyu. CpaBHute [3; 4]:

1) [1 BrOpoii BapuaHT: OHU MONUMYT, YTO HOJATO MUHAATBHUYATE HENb34 (...)]. Tor-
Jla, cCaM¥ IIOHUMaeTe, HAYHETCSI C HAC — BCTYIUTCS HEKOMY, TOJIKY OT MHTEJUIMTeHIINN
HUKaKoro, a 6e3 Teppopa, 3To sine qua non, oHu He yaepxarcs [3. C. 95];

2) AcTtpodusndeckue IIPOrHo3bl YaCTO 3aTparuBaloT Cyan0y res cogitans (mbicasauiell
cybcmanyuu), a TOTOMY OHM HETTPEMEHHO CTaHYT IIPEAMETOM HallleTo o0cykaeHus [4.
C.7];

3) A propos, mexcoy npouum, ckaxy, uto Pocuiickast @yaepanust — MOIIHAs KOCMHU-
YyecKas IepKaBa, 1 Mbl JOJDKHBI UMETh CBOM rpakIaHCKUI KOCMOApoM (iepenada «Be-
CTHU B cy000TY», HOsIOpb 2016 T.);

4) [OHU Beab TaK yCTPOEHBI: X MOXKHO BBIOMPATh TOJIBKO OT Oe3bicxoqHOCTH. Hamo,
4yTOOBI BCe ObLIU elle Xyxxe]|. OTcioma 3pro: nocTossHHO Hy>keH Bpar [3. C. 95];

5) [4, koHeuHO, cam BUHOBAT]|. Mea Kyabna. [He ciienoBaio Obl U CTaBUTh Nepen
BaMu nogo0OHoilt 3agauu] [3. C. 105];

6) [Cutyanus: Ha bapaxoJjKe IpojaBaics JabopaTopHblii ckeneT. [Ipomaselr o cke-
JIeTe B OTBET Ha BOIIPOC MOKYIATEJIsI «DTO YTO XKe y TeOsI, IPYKOK, uTo JIu?»]: — «Ilep-
BBIH IpyT!» — pajmoCTHO OTBevas JabopaHT. — «Bo3bMu, Opatok. MemenTo Mopu» | 3.
C. 124].

CHUMBOJIMYHBIMU OKa3bIBAIOTCS U TEPMUHOJOTMUYECKIE YIIOTPeOIeHNS, KOTOPBIE
CIIOCOOHEI B pa3JIMYHbBIX KOHTEKCTAX BBISIBIISIT Pa3IMIHbBIE Y3yaJIbHbIe CMBICIEL. Tak,
perpetuum mobile — 5T0 XapaKTepHCTHKa HETIOCEMJIMBOIO, TUIIEPAaKTUBHOTO peOeHKa,
a He TOJIbKO MeXaHU3M; sancta simplicita — He TIpOCTO ‘CBSTasI IIPOCTOTA’, HO U ‘Meall,
KOTOPOMY CTOUT ITOApaxKaTh’ . AHAJIOTUYHO YIIOTPEOJISIIOTCS U YHKIIMOHUPYIOT TAKHE
6uHoMHEIC 3HaKW: bona fide, carpe diem, festina lante, liberum veto, magna carta, multa
paucis, ultima rato v npyrue [35].

B BoickassiBanuu-uurare P. [lekapta Cogito, ergo sum BCTpedaeM elle OOUH TUITUY-
HbBIH 2JIEMEHT JaTUHU3aLUU — ergo. OH BBICTYIIaeT B KaUeCTBE CTPYKTYPHOI'O KOMIIO-
HEHTA, IIMPE — TEKCTOBOU CKPEIIBI U 1aXe TUCKYPCUBHOTO MapKepa, 03HauuBas Npu-
HaJIEXKHOCTb K HaydHOMY (PUII0CO(GCKOMY TUCKYPCY. AHATOTUYHAs (PYHKITNS BBITION -
HsIeTCS U LEJIbIM PSIIOM APYTUX KOMIIOHEHTOB, YCTaHAaBJIMBAKOIINX HE TOJbKO
CHHTaKCHUYECKIE CBSI3H, HO ¥ (DOPMUPYIOIIMX COAEPKATEIbHYIO CBSI3HOCTb U KOT€PEHT-
HOCTB LIEJIOTO TeKcTa, HarpuMep: ad hoc, alias, al.; et al., ipsi se, ibidem, ibid, ib; idem,
id est, inde (inde irae), ipse, e.g., i.e., per se, per seci, post hoc, quasi, sic! u 1p. [5; 6].

OtaenbHBIE TEKCTOBBIE CKPEIThI U JUCKYPCUBHBIE MAPKEPHI MOTYT CTaTh CAMOCTOSI -
TEJIbHBIMU aKCUOJIOTUYECKMMHU 3HaAKaMU-UHICKCAMU, CPABHUTE:

1) Sic transit Gloria mundi, Tie sic — MECTOMMEHHOE CJIOBO CO 3HAUEHUEM ‘TaK, TAKUM
obpazoM’;

2) Sic/— momeTa Ha MOJISIX PYKOIMMCH, KHUTH, TIepeaaloliasi 3HayeHue ‘aa, 3To Tak’;
‘cornaceH/noaaepK1uBa/og00pso’.

K 3HakaM-mHIeKcaM IMPUMBIKAIOT IBYXKOMITOHEHTHBIE COUETaHUsI, IOCTPOSHHbIE
Ha OCHOBE KOHbIOHKIIUM: urbi et orbi, (sine) irae et studio, unum et idem, ignite et ferro,
panemet et circenses, per face et nefas, pro et contra v T.11. OHU HanboJiee XapaKTePHBI
JIIST TEKCTOB O(PUIIMAIIBHOTO CTUJISI, HAIIpUMeEp, U3BecTHOe obpamieHue [1ansr Pum-
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ckoro «Iopony u mupy». Takue coueTaHusl 0OBIYHO CUTHATU3UPYIOT 00 OCOOBIX YCIIO-
BUSIX U cpepax AesITeIbHOCTU — PETMTUO3HOM, OpUANYECKOI 0Opa3oBaTeIbHOM 1 JIp.

A60OpeBuarypsl. [1o nereHze, o0IIeyOTpeOUTEIbHBIC COUeTAHMS, TUTIA POSt SCriptum,
bona fide xax yacto ynoTpebJisieMble CTPYKTYpPHbIE KOMITOHEHTHI TEKCTa CTaJIM Tepe-
JlaBaThCsI OOILIETIPUHSITHIMY COKpalleHussMU. CunuTaeTcs, 4To ePBbIM, KTO BBEJ B 00K -
XOJI TaKMe ab0opeBUaTyphbl, ObLI cekpeTaphb Lluniepona pad Tupo, BriocjieACTBUM TTOJTY-
YUBILUN CBOOOY, UTOOBI TOYHEE 3aMUCHIBaTh peur opaTtopa B CeHare. D10 ObIIa CTe-
Horpadus, BolIeamas B ICTOpuio nmox Ha3BaHueM Notae Tironianae [7]. U3BecTHBIC
¢ V B. H.3. a00peBuarypsl N.B. (nota bene), efc. (et cetera), i.e. (id est), e.g. (example
gratia), & (and) IIMPOKO yIOTPEOISIOTCS M B HAIIM THU, X UX CITMCOK ITOIIOTHSIETCS
Ha OCHOBE HE TOJIBKO JJATUHCKOTO SI3bIKa, HO I COBPEMEHHBIX HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKOB.
Hexotopsie u3 ab0peBuaTyp Ha OCHOBE JJATUHUIIBI MCITOIb3YIOTCS TOJBKO B OTAEIbHBIX
s13bIKax, Harpumep, pm (post meridiem ‘nononyaHu’) u am (ante meridiem ‘10 nojy-
JIHS’), HATIpUMeEP, B aHIJIMICKOM IJisi 0003HaueHus1 BpeMeHu: 10 am u 10 pm, cOOT-
BETCTBEHHO, 10 (uacog) ympan 10 (uacos) eeuepa; AD (Anno Domini) n AC (ante Christum);
JIpyTUe e — MHTepHaIMOHAJIbHbI 110 YIIOTpeOIeHUI0, HalpuMmep, etc., NB, PS, b.f.

OueBUIHO, YTO OONBIIMHCTBO a00OpEeBUATYP BOCXOAUT K ABYXKOMIIOHEHTHBIM CO-
YeTaHUSIM, XOTS (PYHKIIMOHAIbHO OHU BBITIOJHSIOT POJIb TEKCTOBBIX CKPEIl U AUCKYP-
CHBHBIX MapKepOB.

3. SAKJIIONMEHUE

CoBpeMeHHbIe SI3bIKH €BPOIEICKOro apeana akTUBHO UCIIOJIb3YIOT JIATUHU3MBI,
KOTOPBbIE SIBJISIIOTCS YHUBEPCATbHBIMU CUMBOJIMYHBIMY TEKCTOBBIMU KOMIIOHEHTaMU,
MPOELUPYIOIIUMU Y3yaIbHbIe CMBICIIBI KaK B COAEPXKATEIbHOM, TaK U B CTPYKTYPHOM,
KOMIIO3UIIMOHHOM acriekTe. CUMBOJIMYHOCTh M MIMOMATUYHOCTD JJATUHU3MOB Hall-
OoJree SIpKO IPOSIBIISIETCS B OTACIBHBIX HAIIMOHAIBHBIX SI3bIKaX, IIPA 9TOM BO3MOXHOCTh
HECKOJIbKMX MHTEPIIPETAIINI C HEOOXOANMOCTBIO IOTYePKUBAST HAIIMOHAIbHO-CIIEII -
nduyeckuit ysyc.

Yewm OoJiee pa3BepHyT JaTUHU3M (BbICKa3bIBaHME-1IMTaTa), TeM OoJjiee OH oOpacTa-
€T y3yaJbHBIMM CMBICJIAMU, OCOOEHHO C YYETOM M3BECTHOTO MPELIeIEHTHOIO TEKCTA.
YemM OoJjiee abCTpaKTHO, IeCEMaHTU3UPOBAHO COJIEpKaHUe JIATUHM3MA, TeM 0oJiee OH
TSTOTeeT K 3HaKaM-MHIEKCaM 1 BBIIOIHACT (YHKIIMHA TEKCTOBBIX CKPEIl U TUCKYPCUB-
HBIX MapKepOB.

© Kpacuna E.A., 2017
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IDIOMATICITY OF USING LEXICAL BORROWINGS
IN POLYLINGUAL ENVIRONMENT

Elena A. Krasina

RUDN University
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

Lexical borrowings-inclusions imminently and permanently invade conversations of modern people.
In line with professional or terminological usage, one can discover a certain fund of universal usages
which could be revealed in various modern languages. Those came into usage both from classical
languages — Latin and Greek and from modern languages — French, English, Italian, German and
others. Their composition isn’t uniform: they make up discourse connectors (a propos), typical addressing
nominations (Madame, Sir), standard expressions (Honoris causae, multa cum lauda) and further on —
up to paroemia (Dum spiro, spero et al.).

Goal and tasks of the research are due to the demand in analyzing usual senses of such inclusions;
to make clear their status proceeding from their semantic and functional multidimensional nature.
They reveal conservative senses, known in the source-language and preserved in modern usage in various
languages, and on the contrary, they are flexible in meaning as a number of interpretations demonstrate
it, especially in the paroemia sphere.

Key words: lexical inclusion, idiomaticity, paroemia, polylingual environment, usual sense, cultural
code
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